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SHONAZAR SHOABDURAHMONOV – LINGVOFOLKLORISTIKA 
ASOSCHILARIDAN 

 
SHONAZAR SHOABDURAHMONOV – ONE OF THE FOUNDERS OF LINGUISTIC 

FOLKLORISTICS 
 

Umarjon QODIROV, 
ToshDOʻTAU katta oʻqituvchisi 

10.52773/tsuull.conf.2026.23.05/SJTX4501 

 
Annotation. Shonazar Shoabdurahmonov was a prominent scholar who made significant 

contributions to the study of the language of folklore works. This article analyzes his scholarly 
research devoted to the language of the epic Ravshan, which occupies an important place in the 
development of Uzbek linguistics. Particular attention is paid to the scholar’s contribution to the 
investigation of the phonetic and lexical features of the epic. The study examines artistic phonetic 
elements, sound repetitions, rhyme patterns, and expressive devices used in Ravshan, illustrating 
them with relevant examples. In addition, the article highlights Ergash Jumanbulbul oʻgʻli’s 
mastery in employing the rich resources of the folk language and reveals the factors that contribute 
to the artistic expressiveness and aesthetic impact of the epic. 

Key words: folklore linguistics, Ergash Jumanbulbul oʻgʻli, research, publication, sound 
repetition, rhyme system, expressive devices. 
 

Sh. Shoabdurahmonov aspiranturada oʻqib yurganida atoqli xalq baxshisi Ergash 
Jumanbulbul oʻgʻli repertuaridagi “Ravshan” dostonining tilini izchil oʻrgandi va 1949-yilda 
“Ravshan” dostoni tilining badiiy xususiyatlari” mavzusidagi monografiyasini yozib tamomladi 
va uni filologiya fanlari nomzodi ilmiy darajasini olish uchun muvaffaqiyatli himoya qildi. 
Alohida qayd etish kerakki, yosh tilshunosning bu ilmiy asari folklor asarlari tilining badiiy 
xususiyatlarini chuqur ilmiy asosda oʻrganishga bagʻishlangan monografik plandagi birinchi ilmiy 
ish edi. U “Ravshan” dostonining til xususiyatlarini oʻrganish asosida Ergash Jumanbulbul 
oʻgʻlining xalq tili leksik boyligidan foydalanishdagi oʻziga xos badiiy mahoratini ochib berdi. 
Olimning “Ravshan” dostonida badiiy fonetika elementlari” [Шоабдураҳмонов, 1967], “Ergash 
Jumanbulbul dostonlarida ifoda va tasviriylik” [Шоабдураҳмонов, 1970], “Ravshan” dostonining 
tili haqida” [Шоабдураҳмонов, 1971], “Xalq donoligi” [Шоабдураҳмонов, 1978] kabi 
maqolalarida oʻzbek folklori tilining poetik tabiatiga doir muhim nazariy qarashlar ifoda etilgan. 

Sh. Shoabdurahmonovning 1967-yilda yozilgan “Ravshan” dostonida badiiy fonetika 
elementlari” nomli maqolasida Ergash Jumanbulbul oʻgʻli ogʻzidan shoir mansub boʻlgan 
Qoʻrgʻon (Joʻsh) shevasi xususiyatlarini saqlagan holda yozib olingan Goʻroʻgʻli turkumiga 
kiruvchi “Ravshan” dostonining fonetik jihatlari tahlil qilingan. Olim bu maqolasida mazkur 
dostonni ham lingvistik, ham adabiyotshunoslik aspektidan turib tadqiq qiladi. 
Sh. Shoabdurahmonov dastlab dostonni she’riyat nazariyasi boʻyicha tahlil qilib, undagi 
she’rlarning 7, 8, 11 hijoli barmoq vaznida ekanligini, turoqlarining oʻzgarishi bilan she’rlarning 
ohangi rang-baranglashganini aytib oʻtadi. Bu maqolasida olim oʻzbek adabiyotshunosligida 
birinchi boʻlib badiiy asarda tovushning ahamiyati va oʻrni haqida fikr yuritadi. Tovushlarning 
obraz ruhiyatini ochishda muhim vosita boʻla olishini koʻrsatib berdi. Sh. Shoabdurahmonov 
yozma adabiyotda shoirlar she’r uchun holatga, vaziyatga mos emotsional tovush va tovush 
birikmalarini tanlashlari, tovushning akustik xususiyatlari she’rning ohangdorligini oshirishda 
juda ahamiyatli oʻrin tutishini ta’kidlaydi. Olim dostonda ayrim tovushlar vositasida yaratilgan 
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emotsional holatlarga oʻrinli misollar keltiradi. Masalan, Hasanxonning qahramonligini tasvirlar 
ekan, Ergash Jumanbulbuldan quyidagi misralarni keltiradi: 

Hasanxonning bir oti 
Qandi kechganday boʻldu... 
Bir nayzaga Hasanxon 
Juzdu chachqanday boʻldu... 
Gʻirkoʻktung shu kun tuyogʻi 
Kalla janchganday boʻldu [Шоабдураҳмонов, 1967:24-25]. 
Bu she’riy parchada bir necha undosh va unli tovushlar vositasida she’rdagi ohangdorlik, 

emotsionallik oshganligini Sh. Shoabdurahmonov sinchiklab tadqiq qilgan. Birinchidan, turli 
soʻzlarda “j” va “ch” undoshlari almashib kelib, she’rga jangovar ruh, shijoatli kayfiyat baxsh 
etmoqda. Ikkinchidan, oʻ, u tovushlari qayta-qayta takrorlanishi, akustik xarakteri bilan jang 
suroni manzarasini tasvirlashda qoʻl kelgan. 

Olim dostonning fonetik xususiyatlarini ochar ekan, she’riy til uchun tovush va holat 
oʻrtasida munosabat boʻlishi asarning ta’sir kuchini yana-da oshirishini aytib oʻtadi. She’riy asarda 
tovush orqali paydo boʻlgan his uning ma’nosi tufayli hosil boʻladigan hayajonga muvofiq kelishi 
ham muhim omillardan biridir. She’rning mazmun-mundarijasi va uning tovushlar tarkibi oʻzaro 
uygʻun kelishi she’riy asarning eng asosiy unsurlaridan ekanligini qayd qiladi. 

Tovushlar vositasida kuchli emotsiya hosil qilish Ergash shoirning boshqa dostonlarida, 
xususan, “Kuntugʻmish” dostonida ham koʻp uchrashini ta’kidlar ekan, olim shu dostondan yori 
va bolalari karvonlar tomonidan zoʻrlab olib ketilgandagi boʻzlashini misol keltiradi: 

Mart toʻramning oʻlganiga yigʻlayman, 
Bolam yetim qolganiga yigʻlayman. 
Qodir mavlon, dargohingga ne yozdim, 
Muncha alam solganiga yigʻlayman. 
Bu keltirilgan misolda koʻp takrorlangan m va n tovushlari oʻz akustik xarakteri bilan 

ingrash, zorlanish ohanglarini hosil qiladi. Xuddi shunday holat Ergash shoirning oʻz ukasi 
Abduxalilga atab yozgan yoʻqlov-marsiyasida ham mavjud: 

Qoʻldan uchdi boʻz tarlonim, 
Eshitinglar qadrdonim, 
Jolgʻiz inim suyanganim 
Shunqorimnan judo boʻldim. 
Bu she’riy parchada ham ketma-ket takrorlangan m va n tovushlari ingrash, boʻzlash 

emotsiyalarini hosil qilishga va kuchaytirishga yordam bergan. 
Sh. Shoabdurahmonov dostonning badiiy fonetika unsurlarini tekshirar ekan, yana bir 

jihatga – asardagi tovushlar takroriga ham alohida toʻxtaladi. Bunday takrorda undoshlar oʻz 
fonetik xususiyatini saqlaydi yoki oʻzlarining akustik juftiga6 mos ravishda boshqa tovushga 
(jarangli undosh oʻzining jarangsiz juftiga yoki aksincha) aylanadi. Olim, shuningdek, “Ravshan” 
dostonida kelgan takrorlanuvchi tovushlarni bir takrorli va koʻp takrorli deb ikki guruhga boʻladi. 
Bir takrorli tovushlar tizimiga “navboz juvana bozor” jumlasini misol qilib, koʻp takrorli tovush 
tizimiga “chaqchaqqina chaqqon qizlar” jumlasini misol qilib keltiradi. Matnda quyidagicha 
keladi: 

Oʻturup turushgan qizlar, 
Uruship yulushgan qizlar, 
Qiqirlap kulushgan qizlar, 
Chaqchaqqina chaqqon qizlar 

 
6 Sh. Shoabdurahmonov tovushlarni quyidagi akustik juftlarga bo‘ladi: b(p), v(f), d(t), z(s), j(sh), r(l), g(k), x(h), 
ch(dj). 
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Soʻz aytarman mayin-mayin [Шоабдураҳмонов, 1967:29]. 
Dostonning poetik nutqida soʻz takrorlarining oʻrinli joylashtirilishigina asar tili 

ohangdorligini oshirishga xizmat qilganini olim ta’kidlab oʻtadi. “Ravshan” dostonida tovush 
takrorlari misra yoki baytning boshi va soʻngida kelishiga koʻra quyidagi toʻrt holatda boʻlishini 
Sh. Shoabdurahmonov koʻrsatib oʻtadi: 

1. Halqa. Bunda takrorlanuvchi tovushlarning asosi misra boshida, takror esa shu 
misraning yoki undan keyingi misraning oxirida keladi. 

2. Tirkov. Bunda takrorlanuvchi tovushlarning asosi shu misra oxirida, takror esa keyingi 
misraning boshida keladi. 

3. Boshlov. Bunda takrorlanuvchi tovushlarning asosi misra boshida, takror esa keyingi 
misra boshida keladi. 

4. Tugov. Bunda takrorlanuvchi tovushlarning asosi misra oxirida, takror esa keyingi 
misraning oxirida keladi [Шоабдураҳмонов, 1967:30]. 

Sh. Shoabdurahmonov ushbu ilmiy maqolasida Ravshan dostonining fonetik xususiyatlarini 
tadqiq qilish orqali ushbu asar ohangdorligini oshirishga xizmat qilgan turli fonetik hodisalarni 
izchil ilmiy uslubda yoritib bergan. 

Folklor asarlarining til xususiyatlarini tadqiq qilish Sh. Shoabdurahmonov ilmiy 
faoliyatining yorqin qirralaridan biridir. U “Ravshan” dostonining tili ustidagi izlanishlarini 
davom ettirib, 1971-yilda “Ravshan dostonining tili haqida” nomli yirik maqolasini e’lon qildi 
[Шоабдураҳмонов, 1971:146-172]. 

Maqolada olim Ergash Jumanbulbul repertuaridan mustaqil oʻrin olgan “Ravshan” dostoni 
tili va undagi tasviriy vositalar tadqiq etilgan. Maqolada Sh. Shoabdurahmonov mazkur 
dostonning ham lingvistik xususiyatlarini, ham badiiy jihatlarini juda sinchkovlik bilan tahlil 
qiladiki, biz maqolani oʻqib, olimning adabiyotshunoslik masalalarini ham nihoyatda teran 
anglaganini bilib olamiz. 

Olim dastlab dostonning vazniga, qofiya va turoqlariga e’tibor qaratadi. Asarning ichida 
oʻrni-oʻrni bilan hijo va turoqlarning oʻzgarib turishi voqealar oqimiga, qahramonning ruhiy 
holatiga mos ravishda roʻy berganini olim ta’kidlab oʻtadi. Dostonning qofiya tizimi ham tahlil 
qilinadi. Unda qofiyalarning aksariyati artikulyatsiya oʻrni va usuliga koʻra bir-biriga yaqin 
tovushlardan tarkib topganini misollar yordamida koʻrsatib beradi. Sh. Shoabdurahmonov 
dostonda uchraydigan, adabiyotshunoslikda “tajnis asosiga quriladigan” deb nomlangan qofiya 
turiga ham toʻxtalib, uni “omonimik qofiya” deb tilshunoslik aspektidan turib nomlab, quyidagi 
misolni keltiradi: 

Ostingda oʻynaydi, tulpordir oting, 
Jiyronqush ostingda, Ravshandir oting [Шоабдураҳмонов, 1971:148]. 
Olim “Ravshan” dostonining ham nasr, ham nazmda ijod qilinganini ta’kidlar ekan, nasriy 

qismida ham yuksak badiiy mahorat bilan qofiyalangan parchalar (sajlar) uchrashini, bunday 
oʻrinlar asarga yuksak poetik ruh, kuchli emotsiallik bagʻishlaganini ta’kidlab, oʻrinli misollar 
keltiradi: 

“Oqqiz shunday qiz edi: Oti Oqqiz edi, Zulxumorga naq qiz edi. Oqqiz oʻzi oq qiz, oʻzi 
toʻlgan sogʻ qiz, oʻrta boʻyli choq qiz, oʻynagani bogʻ qiz, nasya emas, naq qiz, uyquchi emas, soq 
qiz, eri yoʻq, oʻzi toq qiz, buvishiga noq qiz, koʻp kalondimoq qiz, yaxshi, tekis boʻz bolani koʻrsa, 
esi yoʻq ahmoq qiz, qora koʻz, bodom qovoq qiz, sinli-siyoq qiz, oʻzi semiz, turishi yogʻ qiz, 
oʻyinga qulayroq qiz, toʻgʻri ishga bulayroq qiz, oʻzi anqov ulayroq qiz...” [Шоабдураҳмонов, 
1971:149] 

Sh. Shoabdurahmonov “Ravshan” dostonining ilmiy tadqiqini tilshunoslik va 
adabiyotshunoslik kesishgan chorrahalardan turib amalga oshirgan. Shuning uchun ushbu tadqiqot 
har ikki soha mutaxassislari uchun ham qiziqarli va ahamiyatlidir. 
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Olim tahlil jarayonida dostonda qoʻllangan bir necha tasviriy vositalarni tahlil qiladi. Bu 
tasviriy vositalar quyidagilar: 

1. Sifatlash. 
2. Oʻxshatish. 
3. Metafora. 
4. Metonimiya. 
5. Kinoya. 
6. Mubolagʻa. 
7. Sintaktik tasviriy vositalar. 
8. Fonetik tasviriy vositalar. 
Dostonchilar orasida obrazli soʻz va iboralarni ishlatishda Ergash Jumanbulbul oʻgʻli alohida 

oʻrinda turishini ta’kidlar ekan, Sh. Shoabdurahmonov uning badiiy mahoratini turli rakurslardan 
turib tadqiq qiladi. Dostonda eng koʻp ishlatilgan obrazli ifodalardan biri sifatlashdir. Asardagi 
sifatlashlar qurilishi jihatidan ikki xil: yakka va murakkab sifatlashlardan iborat ekanligini aytadi. 
Yakka sifatlashlar asarda ifodalangan voqea, narsa yoki shaxsning birgina oʻziga xos belgisini 
ifodalasa (masalan, suyuldim qora koʻzidan, tirildim shirin soʻzidan), murakkab sifatlashda voqea 
yo narsaning qator yoki bir necha belgilari zikr qilinadi (masalan, bagʻri tortiq sari yoylar tortildi 
maydon ichinda). 

Oʻxshatish ham “Ravshan” dostonida uchraydigan badiiy vositalardan biri boʻlib, ularda 
qahramonlarni, ularning otini, yorini kuchda baquvvat, chopishda ildam, husnda goʻzal 
hisoblanadigan mavjudotlarga chogʻishtiriladi. Dostondagi oʻxshatishlar -day, -dayin 
qoʻshimchalari bilan shakllanadi: 

Oydayin ochilgan mening baxtimdir... 
Simday boʻp suyakka botib boradi. 
Umuman, Sh. Shoabdurahmonov dialektologiya va folklor yoʻnalishlarining bir-biriga 

yaqin, yondosh sohalar ekanligini oʻzining ilmiy faoliyati misolida koʻrsatib bergan olimdir. 
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